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THEÂM MOÄT ÑOAÏN KEÁT VAØO BAØI VIEÁT 
VEÀ SAÙCH VIEÄT KIEÄU THÖ

 Nguyeãn Hueä Chi

Sau khi baøi vieát Saùch “Vieät kieäu thö” trong con maét giôùi söû hoïc ñöông ñaïi cuûa 
toâi ñaêng treân taïp chí Dieãn ñaøn (http://www.diendan.org/phe-binh-nghien-cuu/
sach-viet-kieu-thu-trong-con-mat-gioi-su-hoc-duong-dai), vaø treân BVN (http://
www.boxitvn.net/bai/20595), trong soá baïn beø quen bieát phaûn hoài baèng thö 
rieâng, coù TS Vuõ Quang Vieät vaãn coøn ñoâi ñieàu aùy naùy vaø nhaéc nhôû toâi neân coá 
gaéng ñoái chieáu kyõ hôn ñeå laøm roõ theâm vì sao giöõa Minh Thaùi Toâng thöïc luïc 
vaø Vieät kieäu thö laïi coù nhöõng ghi cheùp traùi ngöôïc nhau veà cuøng moät söï kieän, 
nhö leänh chæ cuûa Minh Thaønh Toå baét tieâu huûy (Vieät kieäu thö) hay giöõ laïi (Minh 
Thaùi Toâng thöïc luïc) saùch vôû cuûa ngöôøi Vieät khi quaân Minh traøn vaøo caøn queùt 
An Nam, maëc duø vieäc ñoát phaù chaéc chaén coù xaûy ra. 

Ñeà nghò aáy raát ñuùng ñaén song cuõng gaàn nhö moät thaùch ñoá ñoái vôùi toâi, buoäc 
toâi phaûi raø soaùt laïi toaøn boä nhöõng tìm kieám cuûa mình. Roát cuoäc hai ñaïo saéc maø 
Vuõ Quang Vieät baên khoaên ñuùng laø “maét xích” khieán caû chuoãi luaän ñieåm toâi giaûi 
trình veà cuoán saùch cuûa Lyù Vaên Phöôïng chöa thaät gôõ ra hoaøn toaøn. Toâi beøn môû 
ñaïo saéc maø hoïc giaû Hoà Baïch Thaûo ñaõ dòch trong Minh Thaùi Toâng thöïc luïc ra 
xem xeùt kyõ laïi, chôït nhaän thaáy moät vaøi ñieàu lyù thuù coù theå laø chìa khoùa cho moïi 
maéc môù coøn vöôùng.

Nhaän xeùt thöù nhaát laø coù moät sô suaát trong lôøi dòch cuûa oâng Hoà Baïch Thaûo. 
Nguyeân vaên: “Sö nhaäp An Nam haï quaän aáp... 師入安南下郡邑”, nghóa: “Quaân 
lính vaøo An Nam ñi xuoáng caùc quaän aáp...”. Maáy chöõ “ñi xuoáng caùc quaän aáp” 
ñaõ bò oâng Hoà Baïch Thaûo boû qua. Coù theå do sô yù hoaëc khoâng cho laø quan troïng 
maø oâng boû qua thoâi, nhöng ôû ñaây, maáy chöõ naøy laïi laøm cho hai vaên baûn giöõa 
Minh Thaùi Toâng thöïc luïc vaø Vieät kieäu thö xích gaàn nhau theâm moät böôùc, vì leõ, 
leänh chæ “thu thaäp ñöôïc baûn ñoà quaän aáp” 郡邑圖誌 ôû Vieät kieäu thö vaø leänh chæ 
“ñi xuoáng caùc quaän aáp... thu thaäp ñöôïc baûn ñoà” ôû Minh Thaùi Toâng thöïc luïc thì 
chung quy cuõng chæ laø moät leänh.  Toâi linh caûm ñoù laø moät “chìa khoùa” ñaàu tieân 
ñeå mình laàn tìm theâm.

Toâi laïi ñoïc laïi ñaïo saéc trong Minh Thaùi Toâng thöïc luïc theâm moät laàn nöõa 
vaø boãng ñeå yù ñeán hai chöõ coù veû ñaùng ngôø: hai chöõ vaên tòch 文籍. OÂng Hoà Baïch 
Thaûo dòch “vaên tòch” laø “thö tòch”, nghóa laø saùch vôû noùi chung: “Quaân vaøo An 
Nam, phaøm tòch thu ñöôïc thö tòch, baûn ñoà, ñeàu khoâng ñöôïc huûy” (Sö nhaäp An 
Nam haï quaän aáp phaøm ñaéc vaên tòch ñoà chí giai baát huûy 師入安南下郡邑凡得文籍
圖志皆勿毁). Lôøi dòch saùng roõ, coù leõ ít ngöôøi coù caùch hieåu khaùc. Song ñieàu ñaùng 
ñaët daáu hoûi laø: Sao leänh chæ cuûa vua Minh duøng hai chöõ “vaên tòch” maø khoâng 
duøng “thö tòch” laø töø voán raát thöôøng duøng? Tra tìm trong Töø nguyeân vaø Töø haûi, 
boä cuõ cuõng nhö boä môùi thì ñeàu khoâng coù töø naøy. Chöùng toû “vaên tòch” khoâng phaûi 
laø moät töø song aâm tieát trong töø ngöõ Haùn coå. Vaäy ñoù chæ coù theå laø töø gheùp ñaúng 
laäp goàm hai töø song aâm tieát hôïp laïi, vaø theo quy luaät cuûa ngoân ngöõ thì moãi moät 
thaønh toá gheùp vaøo ñeàu coù nhöõng boä phaän bò tænh löôïc ñi.
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Vì khoâng saün caùc boä töø ñieån khaùc trong tay, hoïc giaû An Chi ñaõ giuùp toâi tra 
theâm trong ba boä töø ñieån maø oâng coù thì tìm ra ñuùng töø “vaên tòch” thaät, nhöng raát 
tieác ñaáy cuõng chæ laø nhöõng cuoán töø ñieån phoå thoâng neân caùch giaûi nghóa vaãn chung 
chung khoâng khaùc gì lôøi dòch cuûa oâng Hoà Baïch Thaûo: 1) Vöông Vaân Nguõ ñaïi töø 
ñieån 王云五大辭典 (1937): “vaên tòch” laø “ñoà thö” 圖書 töùc tranh, baûn ñoà vaø saùch vôû; 
2) Mathews’ Chinese English Dictionary (1931) : “vaên tòch” laø “books, documents” 
töùc saùch vôû, taøi lieäu; 3) Hieän ñaïi Haùn ngöõ töø ñieån 现代汉语词典 cuûa Lyù Quoác Vieâm 
李国炎 (1956): “vaên tòch” laø “vaên chöông ñieån tòch, phieám chæ ñoà thö” 文章典籍,
泛指图书 töùc vaên chöông vaø ñieån tòch, chæ chung tranh, baûn ñoà vaø saùch vôû.(*) 

Toâi bieát nhöõng caùch hieåu naøy ñeàu chöa thoûa ñaùng vì chöa xuaát phaùt töø 
phöông thöùc caáu taïo goác cuûa töø “vaên tòch”. Coøn caàn phaûi tìm tieáp ôû nhöõng boä töø 
ñieån chuyeân saâu môùi coù ñöôïc haøm nghóa ñaày ñuû hôn. Sau cuøng, tìm vaøo hai boä 
Haùn ngöõ ñaïi töø ñieån 漢語大辭典 (hydcd.com) vaø Haùn ñieån 漢典 (zdic.net) treân 
maïng, laø hai boä saùch ñoà soä baäc nhaát, toång hôïp nhieàu boä töø ñieån töøng coù tröôùc 
nay, toâi ñaõ thoûa maõn ñieàu mình caàn tìm. Caû hai boä ñaïi töø ñieån cho toâi lôøi giaûi 
chi tieát vaø hoaøn toaøn thoáng nhaát veà nghóa töø gheùp “vaên tòch”, coù duøng caùc caâu 
vaên coå laøm daãn chöùng, vôùi ba caùch laép gheùp khaùc nhau: 

1. “Vaên tòch” ñöôïc gheùp bôûi “Vaên töï thö tòch” 文字书籍, coù nghóa laø saùch 
vôû vaên töï; 

2. “Vaên tòch” ñöôïc gheùp bôûi “Vaên chöông ñieån tòch” 文章典籍, coù nghóa laø 
caùc loaïi saùch vaên chöông vaø hieán chöông, phaùp ñieån; 

3. “Vaên tòch” ñöôïc gheùp bôûi “Vaên baï tröôùng saùch” 文簿帐册 nhöng thay ñoåi 
chöõ “saùch” sang “tòch” ñeå khoûi nhaàm vôùi “vaên saùch”. “Vaên baï tröôùng saùch” laø 
gì? Caû Haùn ngöõ ñaïi töø ñieån vaø Haùn ñieån ñeàu giaûi thích y heät nhau: “Vaên baï” laø 
“vaên saùch baï tòch” 文册簿籍, töùc soå ghi cheùp coâng vaên, hoä khaåu; coøn “tröôùng 
saùch” töùc “tröôùng baï” 帐簿, laø “kyù taùi ngaân tieàn hoùa vaät xuaát nhaäp ñích baï saùch” 
记载银钱货物出入的簿册, töùc soå saùch ghi cheùp vieäc xuaát nhaäp tieàn baïc cuûa 
caûi ôû caùc kho. 

Keát quaû tìm thaáy thöïc khoâng coøn gì ñaùng phaán khôûi hôn: hai chöõ “vaên 
tòch” ñi lieàn vôùi “ñoà chí” trong ñaïo saéc cheùp ôû Minh Thaùi Toâng thöïc luïc roõ raøng 
phaûi hieåu theo nghóa thöù ba cuûa Haùn ngöõ ñaïi töø ñieån vaø Haùn ñieån thì môùi ñuùng 
ngöõ caûnh cuûa noù. Vaø nhö theá, “caùi khoùa” hoùc nhaát ñeán ñaây ñaõ ñöôïc môû hoaøn 
toaøn. Ñaïo saéc ban boá ngaøy 2 thaùng Baûy nhuaän naêm Vónh Laïc thöù 4 (1406) trong 
Minh Thaùi Toâng thöïc luïc roát cuoäc phaûi dòch nhö sau ñaây môùi chính xaùc: “Saéc 
duï quan Toång binh chinh thaûo An Nam Thaønh quoác coâng Chu Naêng: 
Quaân vaøo An Nam, ñi xuoáng caùc quaän aáp, phaøm tòch thu ñöôïc soå saùch 
bieân cheùp coâng vaên, hoä khaåu, soå saùch bieân cheùp cuûa caûi tieàn baïc xuaát 
nhaäp ôû caùc kho, vaø baûn ñoà, thì ñeàu khoâng ñöôïc tieâu huûy”.

Theá ñaáy. Giaûi maõ cho caën keõ, thì hai ñaïo saéc coù veû ngöôïc nghóa trong 
Minh Thaùi Toâng thöïc luïc vaø trong Vieät kieäu thö cuõng laïi laø... “moät ñoàng moät 
coát”. Noùi chính xaùc hôn, nhöõng thöù maø Minh Thaønh Toå ra leänh khoâng ñöôïc huûy 
chung quy vaãn laø soå ghi cheùp cuûa caûi trong caùc kho taøng, soå hoä khaåu vaø baûn ñoà 

*  Ngöôøi vieát xin coù lôøi caûm ôn hoïc giaû An Chi.
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caùc quaän aáp. Coøn vaên chöông, vaên hoùa thì ñoát tuoát. 
Ñuû thaáy, ngöôøi Taøu raát thaâm veà chöõ nghóa, neáu mình caïn hieåu vaø dòch voäi 

nhaát ñònh maéc lôõm hoï vaø trôû thaønh thaày caõi khoâng coâng cho nhöõng aâm möu 
nham hieåm cuûa hoï ngay.

Thaûo naøo maø oâng Phoù nghieân cöùu vieân Traàn Vaên ôû Tröôøng Ñaïi hoïc Kî 
Nam nhö toâi ñaõ daãn, trong khi khoâng ngôùt lôøi khen Minh Thaønh Toå coù coâng 
vôùi vaên hoùa An Nam cuõng khoâng daùm duøng ñeán ñaïo saéc trong Minh Thaùi Toâng 
thöïc luïc ñeå baùc boû hai ñaïo saéc haï leänh ñoát phaù saùch vôû bi kyù cuûa An Nam ghi 
trong Vieät kieäu thö. OÂng ta ñaõ tra cöùu ñeå bieát roõ caùi nghóa “thaâm thuùy” cuûa hai 
chöõ “vaên tòch”.

Toâi môùi thaáy vieäc ñaøo taïo moät ñoäi nguõ tinh thoâng chöõ Haùn coå cuûa chuùng 
ta laø cöïc kyø quan troïng. Maët khaùc duø coù tinh thoâng ñeán ñaâu ñi nöõa, vaãn khoâng 
ai coù theå noùi maïnh trong vieäc ñoïc thöù chöõ nhieàu “baãy” khi ñi vaøo kho saùch vôû 
raäm ròt cuûa ngöôøi laùng gieàng phöông Baéc ñeå tìm kieám moái lieân quan vôùi vaên 
hoùa, chính trò laâu ñôøi cuûa nöôùc ta. Laøm ñöôïc nhö hoïc giaû Hoà Baïch Thaûo ñaõ laø 
moät ñoùng goùp raát ñaùng khích leä.
 28/10/2013
    N H C
TOÙM TAÉT

Vieät kieäu thö laø taùc phaåm bieân khaûo veà Vieät Nam töø thôøi kyø thöôïng coå cho ñeán naêm 1540 
laø naêm hoaøn thaønh saùch, do hoïc giaû ngöôøi Trung Hoa thôøi Minh Lyù Vaên Phöôïng bieân soaïn, ñöôïc 
chính caùc nhaø nghieân cöùu Trung Hoa thöøa nhaän laø boä saùch tham khaûo troïng yeáu cho vieäc nghieân 
cöùu lòch söû Vieät Nam vaø lòch söû quan heä Trung-Vieät. Taùc phaåm naøy ñaõ ñöôïc GS Nguyeãn Hueä Chi 
khaûo cöùu vaø trích daãn trong caùc coâng trình nghieân cöùu veà vaên hoïc Vieät Nam theá kyû XV, vaø gaàn 
ñaây laø qua baøi vieát “Tieâu dieät taän goác vaên hoùa Vieät Nam: thuû ñoaïn cuûa Minh Thaønh Toå trong cuoäc 
chieán tranh xaâm löôïc 1406-1407”. Sau khi baøi vieát naøy coâng boá, nhaø nghieân cöùu Hoà Baïch Thaûo 
ñaõ coù baøi vieát “Thöû lyù giaûi taïi sao nhöõng söû lieäu thôøi Minh do GS Nguyeãn Hueä Chi tröng leân töø Vieät 
kieäu thö khaùc vôùi Minh thöïc luïc”.

Qua hai baøi vieát cuûa mình, GS Nguyeãn Hueä Chi ñaõ trình baøy caùc luaän ñieåm nhaèm chöùng 
minh giaù trò cuûa taùc phaåm Vieät kieäu thö, ñoàng thôøi laøm roõ vaán ñeà maáu choát maø taùc giaû Hoà Baïch 
Thaûo coøn baên khoaên: Vì sao giöõa Minh thöïc luïc vaø Vieät kieäu thö laïi coù nhöõng ghi cheùp traùi ngöôïc 
nhau veà moät söï kieän, nhö leänh cuûa Minh Thaønh Toå baét phaûi tieâu huûy (Vieät kieäu thö) hay thu giöõ 
(Minh thöïc luïc) saùch vôû cuûa ngöôøi Vieät khi xaâm chieám ñöôïc Vieät Nam?

Sau khi ñoái chieáu caùc taøi lieäu lieân quan, GS Hueä Chi cho raèng, chìa khoùa ñeå giaûi maõ 2 
ñaïo saéc cuûa Minh Thaønh Toå trong Minh thöïc luïc vaø Vieät kieäu thö chính laø caùch hieåu caëp töø gheùp 
“vaên tòch 文籍” ñöôïc duøng trong 2 ñaïo saéc naøy. Töø caùch hieåu ñaày ñuû vaø chính xaùc veà caëp töø gheùp 
“vaên tòch” seõ thaáy khoâng coù gì maâu thuaãn trong leänh cuûa Minh Thaønh Toå: ñoát phaù taïi choã taát caû di 
saûn vaên hoùa cuûa ngöôøi Vieät nhöng phaûi thu giöõ soå saùch bieân cheùp veà cuûa caûi, tieàn baïc, hoä khaåu, 
baûn ñoà quaän huyeän… hoøng thoân tính laâu daøi nöôùc ta.
ABSTRACT

THE HISTORY BOOK VIEÄT KIEÄU THÖ IN THE VIEW OF CONTEMPORARY HISTORIANS
      (In reply to the doubtfulness of Mr Hoà Baïch Thaûo, 

and on the occasion of the foundation of Confucius Institute in Vietnam)
Vieät kieäu thö, a history book on Vietnam from ancient times to 1540, the year of completing 

the book, was compiled by Lyù Vaên Phöôïng, a Chinese scholar under the Ming Dynasty, and has 
been recognized by Chinese researchers as the essential reference book for the study of the 
history of Vietnam and the history of China-Vietnam relations. That book has been studied and 
cited by Prof. Nguyeãn Hueä Chi in his research works on Vietnamese literature in the fifteenth 
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century, and his recent article “Totally eradicating Vietnamese culture: A trickery of the Yongle 
Emperor in the 1406-1407 war of aggression”. After that article had been published, researcher 
Hoà Baïch Thaûo wrote the article “A try at explaining why historical documents during the Ming 
Dynasty cited from Vieät kieäu thö by Prof. Nguyeãn Hueä Chi are different from Minh thöïc luïc, another 
history book”.

Through his two new articles, Prof. Nguyeãn Hueä Chi has presented his theoretical 
perspectives arguments to prove the value of Vieät kieäu thö, and clarified crucial problems that 
made researcher Hoà Baïch Thaûo doubtful: Why are there opposite notes of an event between Vieät 
kieäu thö and Minh thöïc luïc, such as the Yongle Emperor’s orders to destroy (according to Vieät 
kieäu thö) or seize and keep (according to Minh thöïc luïc) Vietnamese books when Chinese troops 
occupied Vietnam?

After comparing relevant documents, Prof. Nguyeãn Hueä Chi claimed that the key to decode 
two royal decrees of the Yongle Emperor in Vieät kieäu thö and Minh thöïc luïc is the understanding 
of the compound word “book documents 文籍” used in these two royal decrees. By understanding 
completely and accurately that compound word, we will see nothing contradictory in the Yongle 
Emperor’s orders: burning and destroying every cultural heritage of the Vietnamese people but 
seizing and keeping books of wealth, money, population and maps of districts in order to dominate 
our country long-lastingly.

TRAÛ LÔØI VAÉN TAÉT VEÀ “VAÊN TÒCH” VAØ “THÖ TÒCH”
 Hoà Baïch Thaûo*

Nhaân ñoïc baøi Theâm moät ñoaïn keát vaøo baøi vieát veà saùch Vieät kieäu thö, ngaøy 
3/11/2013 (http://www.diendan.org/phe-binh-nghien-cuu/them-mot-doan-ket-
vao-bai-viet-ve-sach-viet-kieu-thu), cuûa Giaùo sö Nguyeãn Hueä Chi, xin pheùp ñöôïc 
traû lôøi nhö sau:

Khi dòch Minh thöïc luïc toâi phaûi choïn, roài copy taøi lieäu goác trong 3.053 
quyeån saùch chöõ Haùn, laáy ñöôïc 1.329 vaên baûn lieân quan ñeán Vieät Nam, luùc in ra 
goàm caû nguyeân vaên ñeán gaàn 3.000 trang. Laøm moät coâng vieäc beà boän nhö vaäy, 
neân khi dòch ñeán töø ngöõ “vaên tòch ñoà chí” trong ñoaïn saéc vaên “sö nhaäp An Nam 
haï quaän aáp phaøm ñaéc vaên tòch ñoà chí giai vaät huûy 師入安南下郡邑凡得文籍圖志皆

勿毁”, toâi nhôù ngay ñeán lôøi daïy cuûa giaùo sö luùc coøn hoïc taïi Tröôøng Ñaïi hoïc Vaên 
khoa Saøi Goøn veà Vaên tòch chí trong Lòch trieàu hieán chöông loaïi chí cuûa Phan 
Huy Chuù, neân khoâng ngaàn ngaïi dòch ngay laø “thö tòch baûn ñoà” maø khoâng tra 
töø ñieån.

Nay qua baøi vieát neâu treân cuûa GS Nguyeãn Hueä Chi, toâi tra kyõ theâm thì 
ñöôïc xaùc nhaän Vaên tòch chí laø moät boä phaän trong boä saùch ñoà soä Lòch trieàu hieán 
chöông loaïi chí, töø quyeån 42 ñeán 45; cheùp veà saùch vôû do ngöôøi Vieät vieát, traûi qua 
caùc trieàu ñaïi. Vaên tòch chí chia saùch laøm 4 loaïi: Hieán chöông loaïi (28 boä saùch), 
Kinh söû (24 boä saùch), Thi vaên (108 boä saùch), Truyeän kyù (54 boä saùch), toång coäng 
goàm 214 boä saùch. Nhö vaäy toâi dòch “vaên tòch ñoà chí” laø “thö tòch baûn ñoà” xeùt ra 
ñuùng vôùi noäi dung trong Vaên tòch chí cuûa Phan Huy Chuù; coøn caùi maø GS Chi 
goïi laø “soå saùch bieân cheùp coâng vaên, hoä khaåu, soå saùch bieân cheùp cuûa caûi tieàn baïc 
xuaát nhaäp ôû caùc kho” thì khoâng naèm trong ñoù. 

*  New Jersey, Hoa Kyø.


